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No. 14097. INTERNATIONAL CON 
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR 
O L POLLUTION DAMAGE. CON 
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO 
VEMBER 1969'

N  14097. CONVENTION INTERNA 
TIONALE SUR LA RESPONSABILIT  
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS 
  LA POLLUTION PAR LES HYDRO 
CARBURES. CONCLUE   BRUXEL 
LES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary- 

General of the Inter-Governmental Mari 
time Consultative Organization on:

16 March 1981 
MALDIVES 

(With effect from 14 June 1981.)

ADH SIONS
Instruments déposés auprès du Secrétaire 

général de l'Organisation intergouverne 
mentale consultative de la navigation mari 
time le :
16 mars 1981

MALDIVES 
(Avec effet au 14 juin 1981.)

2 April 1981 
KUWAIT 

(With effect from 1 July 1981.)
Certified statements were registered by 

the Inter-Governmental Maritime Consulta 
tive Organization on 26 May 1981.

2 avril 1981
KOWE T 

(Avec effet au 1 er juillet 1981.)
Les déclarations certifiées ont été enre 

gistrées par l'Organisation intergouverne 
mentale consultative de la navigation mari 
time le 26 mai 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and 
annex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006, 
1010,1015,1019,1031,1037,1057,1110,1126,1140,1175, 
11%, 1198 and 1208.

' Nations Unies, Recueil des Traitiez, vol. 973, p. 3, 
et annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 
1140, 1175, 1196, 1198 et 1208.
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For Algeria: 
Pour l'Algérie :

For Denmark: 
Pour le Danemark :

For France: 
Pour la France :

[M. JACQUIER]
Sous réserve d'approbation 1 .

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne :

[H. RUETE]

For Greece: 
Pour la Grèce :

For Japan: 
Pour le Japon :

For Libéria: 
Pour le Libéria

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande

For Norway: 
Pour la Norvège

For Panama: 
Pour le Panama

1 Subject to approval.
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[OLOF RYDBECK]

For Poland: 
Pour la Pologne :

For Spain: 
Pour l'Espagne :

For Sweden: 
Pour la Suède :

For Tunisia: 
Pour la Tunisie :

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[A. D. HOWLETT]

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie :

NOTIFICATION UNDER ARTICLE II (2) 
MADE UPON RATIFICATION

"In accordance with article V(9)(c) of the 
Convention, as amended by article 11(2) of 
the Protocol, the manner of calculation 
employed by the United Kingdom pursuant 
to article V(9)(a) of the Convention, as 
amended, shall be the method of valuation 
applied by the International Monetary 
Fund."

NOTIFICATION EN VERTU DU PARA 
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE II FAITE 
LORS DE LA RATIFICATION
« Conformément à l'alinéa c du paragra 

phe 9 de l'article V de la Convention, mo 
difié par le paragraphe 2 de l'article II du 
Protocole, la méthode de calcul utilisée par 
le Royaume-Uni, ainsi qu'il est prévu à l'ali 
néa a du paragraphe 9 de l'article V de la 
Convention, tel qu'il a été modifié, sera la 
méthode d'évaluation appliquée par le 
Fonds monétaire international, »
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION OFFICIELLE RUSSE]

Ne. 14097. MEXHyHAPOp,HAH KOHBEHU,HH O rPAîKAAHCKOH OTBET- 
CTBEHHOCTH 3A YIUEPE OT 3AFPJI3HEHHH HEOTbK)

IlPOTOKOJI K MEXflYHAPOflHOft KOHBEHL(HH O FPAXAAHCKOH OTBETCTBEHHOCTH 3A 
VUIEPE OT 3ATPH3HEHMH HE*TbK> 1969 F.

CropOHbi HacToaujero
HBJiaaCb CTOpOH3MH Me>KAyHapOAHOH KoHBeHIHlH O rpaXJjaHCKOH OTBCTCTBeHHOCTH 33

ymep6 OT sarpasHeHHH HecpTbio, npHHHToft B Bproccejie 29 HoaÔpa 1969 r., 
CorjiacHnucb o

CtnambH I. JI.JIH u,ejieiî Haeroamero IIpOTOKOJia:
1. «KoHBCHUHfl» osnanaeT MeamyHapoAHyio KoHBentiHK) o rpaamancKoft OTBCT- 

CTBCHHOCTH sa ymep6 OT 3arpH3HeHHa HecJjTbK) 1969 roua.
2. «OpraHHsaijHH» HMCCT TO xe 3HaH6HHe, HTO H B KoHBeHUHH.
3. «FeHepajitHbiH ceKpeTapt» osHanaeT renepantHoro ceKpeTapa

Cmambfl II. B Cran-io V KOHECHIÇHH BHOCHTC» cjiegyiomHe nonpasKH:
(1) nyHKT 1 saMeHHCTCH cjienyiomHM:

«CoScTBCHHHK CyHHa HM66T npaBO OrpaHHHHTb CBOK) OTBCTCTBeHHOCTb HO HaCTOfl-
meft KOHBBH^H B OTHomeHHH jiK)6oro OAHoro HHUH«eHTa oômeft cyMMOH 133 pac- 
MCTHbix enHHHu,bi Ha Kaacnyio TOHHy BMCCTHMOCTH cyflHa. OnnaKo axa oômaa cyMMa HH 
B KoeM cjiynae ne MOHCBT npCBbimaTb 14 MHJIJIHOHOB pacnei-Hbix eflHHmj».
(2) nyHKT 9 saMenaeTca cnenyiomHM:

«9(o) «PacHeTHaa enHHHiia», ynoMHHaeMaa B nyHKTe 1 HacToameii CTaTbH, 
eAHHHiieft «cneiniaJibHoro npasa saHMCTBOBanna», KaK ona onpeAejiena 

iM BaJiroTHbiM cJ)OHAOM. CyMMbi, yKasaHHbie B nyHKTe 1, nepesoflaTca B 
saniOTy rocyAapcTBa, B KOTOpOM co3AaeTca 4)OHH, na OCHOBC CTOH- 

MOCTH 3Toft BajiKJTbi B ennHHu,ax «cneiiHanbHoro npasa saHMCTEOBanna» Ha flaxy cosfla- 
HHa 4>OHAa. CTOHMOCTb HainiOHajibHOH Ba^iOTbi HoroBapHBaiomeroca rocynapCTBa, 
aBJiaiomeroca MJICHOM MexAynapOAHoro BajiioTHoro cjioHAa, B eAHHHU,ax 
«cneiiHanbHoro npasa saHMCTBOBaHHH» HCMHCjiaeTca B COOTBCTCTBHH c MCTOHOM 
onpeAeneHna CTOHMOCTH, npHMenaeMbiM MexAynapOAHbiM BajiioTHbiM CJDOHAOM Ha 
cooTBeTCTsyiomyK) naxy H^H ero coôcTBeHHbix onepaitHH H pacneTOB. CTOHMOCTb 
Hau,HOHajibHOH BajiroTbi floroBapHBaiomeroca rocyAapcTBa, ne «BJiaiomeroca nneHOM 
Me>KAyHapOAHOro BajiiOTHoro <j)OHAa, B eAHHHuax «cneu,HajibHoro npasa saHMCTBO- 
saHHa» HCHHCjiaeTca cnocoôoM, ycTaHOBJienHbiM STHM IbcyAapcTBOM.

(b) floroBapHBaromeecH rocyAapcTBO, KOTOpoe HC aBJiaeTca HJICHOM MoKAyna- 
pOAHoro BajiioTHoro 4>OHAa H saKOHOAaTe^bCTBO KOTOporo He paspeuiaeT npHMeneHHe 
nojioaceHHH nyHKTa 9(a) HacToameô CxaTbH, MOXBT, TCM ne Menée, BO BpeM»
paTH(pHKai(HH, npHHflTHH, OAO6p6HHH H3CTOameH KoHBeHIJHH H^IH npHCOCfltlHeHHa K 
HCH JIHÔO B JIKDOOe BpeMH HOCJIC 3TOFO, 3aaBHTb, HTO npeACJIbl OTBCTCTBeHHOCTH,
npeAycMOTpeHHbie B nyHKTe 1, KOTOpwe AonacHbi npHMCHHTbca Ha ero TeppHTOpHH, 
cocTaBJiaKDT B OTHomeHHH Jiioôoro OAHoro HHUHAeHTa oSmyio cyMMy us pacnexa 2.000
B3JIK)THbIX CAHHHi; Ha KaXAyKJ TOHHy BM6CTHMOCTH CyflHa, npH yCJlOBHH, HTO 3Ta
oSmaa cyMMa HH B KOBM cjiynae ne npeBbicHT 210 MH^JIHOHOB aajiioTHbix CAHHHU. 
BaJiiOTHaa eAHHHii,a, ynoManyTaa B HacToameM nyHKTe, cooTBCTCTByeT uiecTHAecaTH
IIHTH C nOJIOBHHOH MHJIJIHrpaMMaM 3OJIOT3 npOÔbl ABBaTbCOT TbICStHHblX. ITepeBOA 3THX
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cyMM B Hau,HOHaJibHyio BajiWTy ocymecTBjiaeTca corJiacHû 3aKOHOnaTejibCTBy COOTBCT- 
CTByiomero FocynapcTsa.

(c) HcMHCJieHHe, ynoMHHyToe B nocuenneM npenJioscennH nyHKTa 9(a), H nepe- 
BOH, ynoManyTbiH B nyHKTe 9(è), ocymecTBJiaioTca TBKHM o6pa3OM, HTOÔM BbipasHTb B 
Hau,HOHajibHOH BajiiOTe floroBapHBaiomeroca rocynapcTBa, HacKOJibKo STO BOSMO>KHO, 
xy yne peajibnyio ueHHOCTb cyMM, yKasaHHbix B nyHKTe 1, KaKaa Bbipa>KeHa TBM B 
pacieTHbix enHHHU,ax. JJoroBapHBaiomHeca rocynapcxBa cooÔmaioT jienosHTapHK) 
cnocoô HCHHCJieHHH, coraacHO nyHKTy 9(a), HJIH, B cooTBCTCTByioineM cjiynae, pesyjib- 
T3T nepeBona, corjiacno nyHKTy 9(0), npn Cfla^e Ha xpaH6Hne HOKyMCHTa, ynoMa- 
Hyxoro B CTarbe IV, H aaTCM BCHKHH pas, Koraa nponcxo^HT H3MeHCHne B STOM 
cnocoSe HJIH B peayjibTaTe nepeBOHa.»

ïlpaeiuio III. 1. HacToamnfi IlpoTOKOJT oTKpbiT HJTH nonnncaHHH jiro6biM To- 
cynapcTBOM, KOTOpoe noflnncajio KOHBCHUHIO HJIH npHcoeflHHHJiocb K HCH, H nioôbiM 
FocynapCTBOM, npnrjiaujeHHbiM Ha KoH^epenqHio no nepecMorpy nojiojKeHHH o pacneT- 
HOH eflHHHi;e B KOHBCHI;HH o rpajKflaHCKOH oTBCTCTBeHHOCTH sa ymepô OT sarpasHCHHa 
Hec[)TbK) 1969 r., cocTOHBiuyiocH B JIoHnoHe c 17 no 19 Honôpa 1976 ro«a. IlpOTOKOJi oTKpbir 
HJIH noflnHcaHHa c 1 4>eBpajia 1977 r. flo 31 neKaSp» 1977 r. B oiTaô-KBaprape OpraHHsai(HH.

2. E[pH ycJioBHH coôjiiofleHHJi nyHKTa 4 HaHHoft CTaTbH HacToamnô ITpoTOKOJi 
no«jie>KHT paTH(pHKai<HH, npHHaTHK) HJIH ofloôpeHHio FocyflapCTBaMH, KOTOpbie noflnncajiH 
ero.

3. IIpH ycJioBHH coôjnoneHHfl nyHKTa 4 flaHHofl CT3Tb« HacToamHH FIpoTOKOJi 
OTKpbiT HJIH npHCoeflHHCHHH K HeMy FocyAapcTB, KOTOpbie ne noAnncajiH ero.

4. PaTH<pHKauHH, npHHHTHe, onoôpeHHe Hacroamero FlpoTOKOJia HJIH npHcoe«HHe- 
HHe K HeMy MoryT 6biTb ocymecTBJieHbi FocynapCTBaMH — CTOpOHaMH KoHBeH^HH.

Cmambx TV. 1. ParacpHKainiH, npHHSTHe, ofloôpenne HJIH npHcoeAHHCHHe ocyme- 
CTBJiflKJTCH nyreM cnann Ha xpaHCHHe otpHijHajibHoro HOKyMeHTa oo STOM FeHepajibHOMy 
ceKpeTapio.

2. JTlOÔOH flOKyMBHT O paTH(J)HKaUHH, npHHHTHH, OflOÔpeHHH HJIH npHCOeflHHCHHH,
CAaHHbiH Ha xpaHCHHe nocjie BCTynjieHHH B cnjiy KaKOH-jiHÔo lionpaBKH K HacTonmeMy 
FlpoTOKOJiy B OTHomeHHH Bcex cymecTByromHX CTOpon HJIH nocjie BbinoJiHCHHH Bcex Mep, 
TpeôyeMbix HJIH BCTynjieHHH B CHJiy nonpaBKH B OTHOIUCHKH scex cymecTByiomnx GrapoH, 
cHHTaeTCH OTHOcaiHHMCH K FIpOTOKOJiy c BHeceHHOH B Hero nonpaBKofl.

Cmamba V. 1. HacToamHH FIpOTOKOJi scrynaeT B CHJiy HJIH FocynapCTB, KOTOpbie
p3TH(pHi;HpOBajIH, npHHHJIH, OHOÔpHJIH HaCTOHmHH FIpOTOKOJI HJIH npHCOCHHHHJIHCb K
HeMy, Ha neBHHOCTbiH HCHb nocjie naTbi, Ha KOTOpyio BoceMb FocynapcTB, BKJiioMaH nnTb 
FocynapcTB, Kaxnoe HS KOTopbix oôJianaeT TanKepHbiM (JiJioTOM BajioBOH BMecTHMocTbio 
ne Menée 1.000.000 perncTpoBbix TOHH, cflanyT Ha xpaneHHe HOKyMCHTbi o paTH(J>HKau.HH, 
npHHHTHH, OHoSpeHHH HJIH npHcoeflHHeHHH FeHepajibHOMy ceKpeTapio.

2. fljia Kaxfloro FocyHapcTBa, KOTOpoe paTH45H^HpyeT, npHHHMaeT, oHoÔpneT na- 
cTOHmHii FtpoTOKOJi HJIH npHcoeHHHHeTCH K HeMy nosHHce, HacToamHH FlpoTOKOJi BcrynaeT 
B CHJiy Ha HeBHHOCTbiH neHb nocjie cnann na xpaHenne STHM FocyflapCTBOM cooTBeTCTByio-

Cmamba VI. 1. HacTOHiuHH FIpoTOKOJi MO>KeT 6biTb HCHOHCHpoBaH JIKJÔOH CTOpo- 
HOH B jnoôoe speM» nocjie naTbi BCTynjieHHH FIpoTOKOJia B cnJiy HJIH STOH CTOpoHbi.

2. flenoncaiiHa ocymecTBJiaeTCH nyTCM cflaHH Ha xpaneHiie HOKyMCHTa 06 STOM 
FenepajibHOMy ceKpeTapio.

3. JHenoHcauHH BcrynaeT B CHJiy no HCTeneHHH OHHOFO rona riocjie CHHMH Ha xpaHenne 
HOKyMeHTa o neHOHcau,HH FeHepaJibHOMy ceKpeTapw HJIH no npomecTBHH ôojiee 
Horo nepHona, KOTopbin MOJKCT ÔbiTb npenycMOTpen B

Cmamba Vil. 1. OpraHwaauHH MOKCT cossaTb KOH4)epeHi<Hio HJIH nepecMOTpa 
HacToamero FIpoTOKOJia HJIH EHecenna B Hero nonpaBOK.
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2. OpraHH3aijHa costreaeT KOHcpepeninuo Oropcm HacToaiyero FIpOTOKOJia HJIH ero 
nepecMOTpa HJIH BHeceHHa B nero nonpaBOK no npocbôe HC Menée HCM OAHOH TPCTH
CTOpOH.

Cmamba VIII. 1. HacToauniH IlpoTOKOJi cnae-rca Ha xpaneHne FeHepajibHOMy CCK- 
peTapro.

2. FeHepajibHbiH ceKpeTapt:
(a) coo6m,aeT BceM FocynapcrBaM, KOTOpue noflnncajiH HacToamwH IlpoTOKOJi HJIH 

npncoeHHHHJiHCb K HCMy.
(1) O K.a>KHOM HOBOM nOHnHCaHHH HJIH K3>KAOH HOBOH CA3He H3 XpaHCHHe nOKyMCH-

Ta, a TaKxe o HaTe TaKoro noflnncaHHH HJIH cnann na xpanemie; 
(ii) o H3TC BCTynjieHHa B CHJiy HacToamero HpoTOKOjia;

(iii) o cnane na xpaHenne Jiioôoro noKyMBHTa o nenoHcaiiHH nacToamero ITpoTOKOJia 
H o flare BCTynJieHHH neHOHcai;HH B CHJiy;

(iv) o jiioôbix nonpaBKax K HacToameMy IlpOTOKOJiy;
(b) HanpaBJiaeT nannexame saBepeHHbie KOHKH HacToamero IlpoTOKOJia BCCM Fo- 

cy^apcTEaM, Koxopbie nonnncajin HacTOHiUHH FIpOTOKOJi HJIH npncoeflHHHJiHCb K
H6My.

Cmamba IX. Flocjie BcryiuieHHH B cnjiy HacTOamero FIpoTOKOJia FeHepajibHbiH 
ceKpeTapb nepejiaeT ero HaHJiexame aasepeimyio Konnio B CeKpexapnaT Oprannsai^HH 
O6"beflHHeHHbix HauHH HJIH perncTpaiiHH H onyQjiHKOBaHHH B cooTBeTCTBHH co CTarbeft 102 

OpraHHsaUHH OÔTjeflHHeHHbix HaiiHH.

CmambH X. HacToamnft FIpOTOKOJi cocTaBJien B OAHOM nofljiHHHOM 3KseMnJiape Ha 
H <|)paHi;y3CKOM aabiKax, npnneM o6a TeKcxa aBJiaioTca paBHO ayTeHTHHHWMH. 

Ocj)HUHaJibHbie nepeBOHbi na pyccKHH H HcnancKHH HSWKH QynyT noAroTOBjieHW H cnanbi Ha 
xpaneHHe BMCCTC c nojniHcaHHbiM noj4JiHHHbiM 3K3eMnJiapoM.

COBEPIIIEHO B JloHHoae HeBaTHajiu,aToro noaôpa onna Tbicana «CBaTbcoT ceMtnecaT 
mecToro rona.

B y/j,ocroBEPEHHE MEroHHacenoHnHcaBiuHeca, 
HJIH 3TOH i;ejiH, nojjnHcaJiH HacToamnft FIpOTOKoji.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION — TRADUCTION OFFICIELLE ESPAGNOLE]

No. 14097. CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL 
POR DANOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACIÔN DE LAS AGUAS DEL 
MAR POR HIDROCARBUROS

PROTOCOLO CORRESPONDANTE AL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD 
CIVIL POR DANOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACION DE LAS AGUAS DEL MAR 
POR HIDROCARBUROS, 1969
Las Partes en el présente Protocole,
Que son partes en el Convenio internacional sobre responsabilidad civil por danos 

causados por la contaminaciôn de las aguas del mar por hidrocarburos, dado en Bruselas 
el 29 de noviembre de 1969,

Convienen:
Articula I. A los efectos del présente Protocole:
1. Por « Convenio » se entenderâ el Convenio internacional sobre responsabilidad 

civil por danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar por hidrocarburos, 
1969.

2. El termine « Organizaciôn » tendra el sentido que se le da en el Convenio.
3. Por « Secretario General » se entenderâ el Secretario General de la Organizaciôn.
Articula II. El articule V del Convenio queda enmendado tal como a continuacién 

se expone:
1) Se sustituye el pârrafo 1 per el siguiente texto:

« En virtud del présente Convenio el propietario de un barco tendra derecho a 
limitar su responsabilidad, con respecte a cada siniestro, a una cuantia total de 133 uni- 
dades de cuenta por tonelada de arqueo del barco. Esa cuantia no excédera en 
ningûn caso de 14 millones de unidades de cuenta.
2) Se sustituye el pârrafo 9 por el siguiente texto:

« 9 a) La unidad de cuenta a que se hace referencia en el pârrafo 1 del présente 
articule es el Derecho Especial de Giro, tal como este ha sido definido por el Fondo 
Monetario Internacional. Las cuantias a que se hace referencia en el pârrafo 1 se 
convertirân en moneda nacional del Estado en que se constituya el fondo, utilizando 
como base el valor que tenga esa moneda en relaciôn con el Derecho Especial de 
Giro en la fecha de constituciôn del fondo. Con respecte al Derecho Especial de 
Giro, el valor de la moneda nacional de un Estado Contratante que sea miembro del 
Fondo Monetario Internacional se calcularâ per el método de evaluaciôn efectiva- 
mente aplicado en la fecha de que se trate por el Fondo Monetario Internacional a 
sus operaciones y transacciones. Con respecte al Derecho Especial de Giro, el valor 
de la moneda nacional de un Estado Contratante que no sea miembro del Fondo Mone 
tario Internacional se calcularâ del modo que détermine dicho Estado.

« 9 b) No obstante, un Estado Contratante que no sea miembro del Fondo 
Monetario Internacional y cuya ley no permita aplicar las disposiciones del pârrafo 9 a) 
del présente artïculo podrâ, cuando se produzcan la ratificacion, la aceptaciôn, la 
aprobaciôn o la adhésion, o en cualquier momento posterior, declarar que los limites 
de responsabilidad estipulados en el pârrafo 1 aplicables en su territorio ascenderân 
respecto de cada siniestro, a un total de 2.000 unidades monetarias por tonelada de 
arqueo del barco, a condicion de que esta cuantia total no excéda en ningûn caso 
de 210 millones de unidades monetarias. La unidad monetaria a que se hace referen 
cia en el présente pârrafo corresponde a sesenta y cinco miligramos y medio de oro

Vol. 1225, A-14097



368 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1981

de novecientas milésimas. La conversion de estas cuantîas a la moneda nacional se 
efectuarâ de acuerdo con la legislaciôn del Estado interesado.

« 9 c) El calcule a que se hace referenda en la ultima frase del pârrafo 9 a) y 
la conversion mencionada en el pârrafo 9 b) se efectuarân de modo que, en la medida 
de lo posible, expresen en la moneda nacional del Estado Contratante las cuantîas 
a que se hace referencia en el pârrafo 1, dândoles el mismo valor real que en dicho 
pârrafo se expresa en unidades de cuenta. Los Estados Contratantes informarân al 
depositario de cuâl fue el método de calcule seguido de conformidad con lo dispuesto 
en el pârrafo 9 a), o bien el resultado de la conversion establecida en el pârrafo 9 b), 
segûn sea el caso, al depositar el instrumente a que hace referencia el articule IV y 
cuando se registre un cambio en el método de calcule o en las caracteristic as de la 
conversion. »
Articula III. 1. El présente Protocolo estarâ abierto a la firma, para todo Estado 

signatario del Convenio o que se haya adherido al mismo, y para todo Estado invitado 
a asistir a la Conferencia para la révision de lo dispuesto acerca de la unidad de cuenta 
en el Convenio internacional sobre responsabilidad civil por danos causados por la conta- 
minacién de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969, celebrada en Londres del 17 al 
19 de noviembre de 1976. El Protocolo estarâ abierto a la firma en la sede de la Organi- 
zaciôn del 1 de febrero de 1977 al 31 de diciembre de 1977.

2. A réserva de lo dispuesto en el pârrafo 4 de este articule, el présente Protocolo 
estarâ sujeto a ratificacion, aceptacién o aprobacion por parte de les Estados que lo hayan 
fïrmado.

3. A réserva de lo dispuesto en el pârrafo 4 de este articule, el présente Protocolo 
estarâ abierto a la adhésion de les Estados que no lo hayan firmado.

4. El présente Protocolo podrâ ser objeto de ratificacion, aceptaciôn, aprobacion 
o adhésion por parte de los Estados Partes en el Convenio.

Articula IV. 1. La ratificacion, aceptaciôn, aprobacion o adhésion se efectuarân 
depositando el oportuno instrumento oficial ante el Secretario General.

2. Todo instrumento de ratificacion, aceptaciôn, aprobacion o adhésion depositado 
después de la entrada en vigor de una enmienda al présente Protocolo respecte de todas 
las Partes que lo sean en ese momento, o de que se hayan cumplido todos los requisites 
necesarios para la entrada en vigor de la enmienda respecte de dichas Partes, se consi- 
derarâ aplicable al Protocolo modificado por esa enmienda.

Articula V. 1. El présente Protocolo entrarâ en vigor para los Estados que lo 
hayan ratificado, aceptado o aprobado, o que se hayan adherido a él, el nonagésimo dia 
siguiente a la fecha en que ocho Estados, entre los cuales figuren cinco Estados que 
respectivamente cuenten con no menos de 1.000.000 de toneladas brutas de arqueo de 
buques tanque, hayan depositado ante el Secretario General los oportunos instrumentes de 
ratificacion, aceptaciôn, aprobacion o adhésion.

2. Para todo Estado que posteriormente lo ratifique, acepte o apruebe, o que se 
adhiera a él, el présente Protocolo entrarâ en vigor el nonagésimo dia siguiente a la fecha 
en que el Estado de que se trate haya depositado el oportuno instrumento.

Articula VI. 1. El présente Protocolo podrâ ser denunciado por cualquiera de las 
Partes en cualquier momento posterior a la fecha de entrada en vigor del Protocolo para 
la Parte de que se trate.

2. La denuncia se efectuarâ depositando un instrumento al efecto ante el Secretario 
General.

3. La denuncia surtirâ efecto un ano después de que el instrumento de denuncia 
haya sido depositado ante el Secretario General, o transcurrido cualquier otro plazo mas 
largo que pueda ser fijado en dicho instrumento.
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Articula VII. 1. La Organizaciôn podrâ convocar la oportuna conferencia para 
revisar o enmendar el présente Protocole.

2. A peticiôn de un tercio cuando menos de las Partes en el Protocole, la Orga 
nizaciôn convocarâ una conferencia de las Partes a fines de revision o enmienda del 
Protocole.

Articula VIII. 1. El présente Protocole sera depositado ante el Secretario General. 
2. El Secretario General:

a) Informarâ a todos los Estados que hayan firmado el présente Protocole o se hayan 
adherido al mismo, de:

i) Cada nueva fîrma y cada depôsito de instrumente que se vayan produciendo, y 
de la fecha o depésito;

ii) La fecha de entrada en vigor del présente Protocole;
iii) Todo depôsito de un instrumente de denuncia del présente Protocole y de la fecha en 

que tal denuncia surta efecto;
iv) Toda enmienda al présente Protocole;

b) Remitirâ ejemplares auténticos del présente Protocole, debidamente certificados, a 
todos los Estados que lo hayan firmado y a los que se hayan adherido al mismo.
Articula IX. Tan pronto como el présente Protocole entre en vigor, el Secretario 

General remitirâ un ejemplar auténtico del mismo, debidamente certificado, a la Secre- 
taria de las Naciones Unidas a fines de registre y publicaciôn de conformidad con el 
Articule 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula X. El présente Protocole esta redactado en un solo original en los idiomas 
francés e inglés, y ambos textes tendrân la misma autenticidad. Se prepararân traducciones 
ofîciales a los idiomas espanol y ruso, que serân depositadas junto con el original firmado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, firman el 
présente Protocole.

HECHO en Londres el dia diecinueve de noviembre de mil novecientos setenta y 
seis.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

SAKJIKDHHTEJIbHblH AKT KOH4>EPEHUHH HO IlEPECMOTPy 
nOJlOÎKEHHH O PACHETHOH EAHHHUiE ME5KAYHAPOfl- 
HOM KOHBEHUHH O FPAÎKAAHCKOH OTBETCTBEHHO- 
CTH 3A YmEPB OT 3AFP5I3HEHM5I HE<E>TbK) 1969 r.

1. B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKeHHHMH CT3TbH XVIII KOHBCHUHH, B JlOHflOHC C
17 no 19 HoaôpH 1976 r., no npHrjiauienmo Me>KnpaBHTejii>CTBeHHOH MOpCKOH 
KOHcyjibxaTHBHOH opraHHsauHH, ôbuia npoBeneHa KoHc{)epeH^HîI floroBapHBaK)- 
m.nxcH CTOpOH c uejibio paccMOTpeTb npeflJioxeHne o nepecMOTpe nojioaceHnfl o 
«pacHCTHofl eflHHHij,e» MeagjyHapOHHOH KOHBeHijHH o rpaacnancKoo OTBexcTBeH- 
HOCTH sa yiu;ep6 OT sarpasneHHa He4»TbK) 1969 rofla.

2. Ha KoHCpepeHUHH IlpaBHTejibCTBa cjiejiyiomHX FocynapcTB — CTOpon

CoK>3a COBCTCKHX
PecnyôJiHK 

TyHHca 
HcnaHHH «SeflepaTHBHOH PecnyÔJiHKH

HOBOH SejianaHH K3rocjiaBHH

KoponeBCTsa
BejIHKOÔpHTaHHH H CeBepHOH

3. Ha KoHcpepeHi^HH ôbuiH npegcTaBJieHbi HaôjnonaTejiaMH 
rocynapCTBa: 
ABCTpajiHH Hpae
AprCHTHHa HT3JIHH
BejibrnH Kanaka
BpasHJiHH Knnp
Tana CnHranyp
FepMancKaa AcMOKpaTHMecKaa CoeflHHCHHbie IIlTaTbi AMCPHKH

PecnyOJiHKa 
ErnneT HHJIH

MHHOHCSHH IIIpH JlaHKa 
HopnaHHH lOacaaa Acjjpmta

4. Cjieflyromaa op^aHII3a^HH CHCTeMbi OpraHnsauira OoteflHHeHHbix Hau,HH 
HanpaBHJia na KoH^epeHUHK) csoero npeflCTaBHTCJia no npHrjiameHHro OpraHH- 

Hn:
BcCMHpHblH nOHTOBblH COK33

5. B KoHCpepeHUHH npHHHMajin ynacTHe naoJiioaaTejiH ox

HHCTHxyTa ymidpHKauym nacTHoro npasa 
ynpaBJieHHH MOKflyHapojiHoro »cejie3HOflopo>KHoro Tpaac- 

nopxa
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6. B KoHcpepeHiiHH npnHHMajiH ynacrae HaôJnoflarejiH OT 
opraHH3au,roï:

najiaxbi cynoxoncxsa
MeamynapoflHoro coiosa MopcKoro cxpaxoBaHHH 
MeamynapoflHOH accouHaijHH nopTOB H rasaHeH
BaJITHHCKOH H M6>KflyHapOflHOH MOpCKOH KOHCpepCHUHH
EsponeâcKOH accou.Hau.HH COÔCTBCHHHKOB 6yKcnpoB
7. KoH(pepeHU,HH Hsôpana npocpeccopa X. TanuKasy, HJieea

IIpeAceflaxejieM KoH<pepeHUHH. SaMecxHxejiHMH npencenaxejiH

SaMecxHTCJieM IlpejicejiaTejiH — r-H C. Asys (TyHHc) 
SaMCCTHTCJieM rieflceflaTejiH — r-H X. TOHHHH (

8. FeaepajibHbiM ceKpeTapeM KoH(pepeHi;HH 6bui r-H H. II. 
FeHepajibHbifl ceKperapb MeacnpaBHTejibCTBCHHOH MOPCKOH 
opraHHsai^HH, a HcnojiHHTCJibHbiM ceKpexapeM KoHcpepemjHH — r-H T. A. Menca, 
.DJHpeKxop YnpaBJieHna no fopHflHHecKHM sonpocaM H BHCUIHHM

9. Flo npocbôe KoH^epeHUHH nojiHOMOHHH npeacxaBHxejieft 6buiH nposepe- 
Hbi FeHepajibHbiM ceKpexapeM, Koxopbifl HOJIO>KHJI, HXO ece aejieraxbi HMCIOX

10. Ha CBoeM rijienapHOM saceaaHHH KoHcJjepeHUHH paccMoxpejia cxoamHe 
nepefl HBH Bonpocbi. Ha KoHcpepeHUHH HMBJICH H HcnojibSOBajica B KanecxBe
OCHOBbI HJ1H OOCyaCfleHHH X6KCX HOBOFO nOJIO2KeHHH O «paCHeXHOH CflHHHIte», 
KOXOpOe ÔbIJIO npHHHXO flJIH BKJHOHeHHH B X6KCX MeaCflyHapOflHOÔ KOHBCHI^HH OÔ 
OrpaHHHCHHH OXBeXCXBCHHOCXH HO MOpCKHM XpCÔOBaHHHM 1976 TOfla.

11. B pesyjibxaxe oôcyagieHHH KoHc})epeHi;HH npHHHJia FlpoxoKOJi K 
HaponHOH KOHBCHI^HH o rpa^mancKOH oxBexcxBeHHoexH 3a ymepô ox 
HecpxbK) 1969 rona.

12. KoH(})epeHitHa xaiojce npHHana Pe3OJiiou(HK), Koxopaa npHJiaraexca K 
HacToameMy SaKJiioHHxejibHOMy aKxy.

13. TCKCX Hacxoamero SaKJiiOHHxejibHoro aKxa, ôyayHH enHHCXBeHHbiM
OpHFHHajIbHblM 3K3CMnJIHpOM, COCXaBJICHHblM H3 aHFJlHHCKOM, HCnaHCKOM, pyC- 
CKOM H (ppaHUySCKOM H3bIKaX, BMCCXC C XCKCXOM FlpOXOKOJia H3 aHFJIMHCKOM H
4)pani;y3CKOM asbiKax ôynex cp.au na xpaneHHe B MeauipaBHxejibcxBeHHyio 
MopCKyro KOHcyjibxaxHBHyio opraHHsai^mo. O(|>Hu.HajibHbie nepesonbi HpoxoKOJia 
6ynyx nonroxoBJieHbi Ha HCnaHCKOM H pyccKOM H3biKax H cnanbi na xpaneHne 
BMecxe c HacxoHinHM 3aKJiK)HHxejibHbiM aKXOM. FeHepajibHbiH ceKpexapb nesa- 
MefljiHxejibHO HanpaBHx floroBapHBaromHMca rocyflapcxBaM H BCBM npaBHxejib- 
cxsaM, HMeiomHM npaso cxaxb CxopoHofi KOHBBHUHH, saBepeHHbie KOHHH Hacxon- 
mero SaKJiKJHHxejibHoro aicxa H sasepeHHbie KOHHH HpoxoKOJia. SasepeHHbie 
KOHHH o4)Hu;0ajibHbix nepeBOflOB ripoxoKOJia 6yayx npenocxaBJieHbi npaBHTenb-
CXBaM B COOXB6XCXBHH C HX nOiKeJiaHHHMH.

B yflOCTOBEPEHME HEFO HHXenOflnHCaBUIHCCa nOCXaBHJIH CBOH nOflHHCH 
3aKJIK)HHXeJTbHbIM 3KXOM.

COBEPIIIEHO B JIoHflOHe neBHXHafli;axoro Hoaopa oflHa xbicana 
mecxoro roaa.
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PE3OJIIOUHÎÏ

KoHcpepeniniH no nepecMOTpy nojio>KeHHft o pacneTHoft eflHHHue
KOHB6HUHH O rpa)KH3HCKOH OTBeTCTBCHHOCTH 33 yUjep6 OT SarpflSHCHHH HedjTbK) 196

HTO CHHXCCHHe CTOHMOCTH HCHer MO5KCT 3H3HHTCnbHO nOBJIHHTb H3 CyMMbI,
B

yH3CTByK)iu,HM npaBHTejibCTBaM psccMOTpeTb STOT Bonpoc c u,ejibK> 
ycT3HOBJieHHH ocoQoft H 3cf»|)eKTHBHOH npoueflypbi flJTH ôticTporo nepecMOTpa TBKHX cyMM,
C TCM HTOÔbl COXpaHHTb HX HeHCTBHTCJIbHyiO CTOHMOCTb.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA PARA LA REVISION DE LO DISPUESTO 

ACERCA DE LA UNIDAD DE CUENTA EN EL CONVENIOINTERNACIONAL 
SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS CAUSADOS POR LA 
CONTAMINACIÔN DE LAS AGUAS DEL MAR POR HIDROCARBUROS, 1969
1. De conformidad con lo dispuesto en el articulo XVIII del Convenio internacional 

sobre responsabilidad civil por danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar 
por hidrocarburos, 1969, se célébré en Londres del 17 al 19 de noviembre de 1976, por 
invitaciôn de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, una Conferencia 
de Partes Contratantes cuya fmalidad fue estudiar una propuesta encaminada a revisar lo 
dispuesto acerca de la « unidad de cuenta » en el mencionado Convenio.

2. Los Gobiernos de los siguientes Estados Partes en el Convenio estuvieron repre- 
sentados en la Conferencia por delegaciones:

Alemania, Repûblica Federal de
Argelia
Dinamarca
Espana
Francia
Grecia
Japon
Libéria
Noruega
Nueva Zelandia

Paises Bajos
Panama
Polonia
Reino Unido de Gran Bretana e Manda del

Norte 
Suecia 
Tûnez
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas 
Yugoslavia

3. 
dores:

Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por observa-

Argentina
Australia
Bélgica
Brasil
Canada
Chile
Chipre
Egipto
Estados Unidos de America
Finlandia
Ghana

India
Indonesia
Iran
Italia
Jordania
Repûblica Democrâtica Alemana
Singapur
Sri Lanka
Sudâfrica
Suiza

4. Por invitaciôn de la Organizaciôn, la siguiente organizaciôn del sistema de las 
Naciones Unidas envié un représentante a la Conferencia:

Union Postal Universal
5. Participaron en la Conferencia observadores de las siguientes organizaciones 

intergubern amentales:
Institute Internacional para la Unificaciôn del Derecho Privado 
Ofïcina Central de los Transportes Ferroviarios Internacionales
6. Participaron en la Conferencia observadores de las siguientes organizaciones no 

gubernamentales:
Câmara Naviera Internacional 
Union Internacional de Seguros de Transportes 
Asociaciôn Internacional de Puertos 
Conferencia Maritima Internacional y Bâltica
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7. La Conferencia eligiô al Sr. H. Tanikawa, jefe de la delegaciôn del Japon, como 
Présidente de la Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidos:

Primer Vicepresidente, Sr. Azouz, de Tûnez 
Segundo Vicepresidente, Sr. Toncic, de Yugoslavia
8. El Sr. C. P. Srivastava, Secretario General de la Organizaciôn Consultiva Marî- 

tima Intergubernamental, fue el Secretario General de la Conferencia, cuyo Secretario 
Ejecutivo fue el Sr. T. A. Mensah, Director de Asuntos Jurîdicos y Relaciones Exteriores 
de la Organizaciôn.

9. A peticiôn de la Conferencia los poderes de los représentantes fueron examinados 
por el Secretario General, quien informé de que los poderes de las delegaciones estaban 
en régla.

10. La Conferencia estudiô en sesiôn plenaria los asuntos sometidos a su consi- 
deraciôn. Como base para sus deliberaciones utilize el texto de una clâusula nueva relativa 
a la « unidad de cuenta » cuya inclusion en el texto del Convenio internacional sobre 
limitaciôn de la responsabilidad nacida de reclamaciones de derecho maritime, 1976, 
habia sido aprobada.

11. Como resultado de sus deliberaciones la Conferencia aprobô el Protocolo 
correspondiente al Convenio internacional sobre responsabilidad civil por danos causados 
por la contaminaciôn de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969.

12. La Conferencia aprobô también una Resoluciôn, que figura anexada a la présente 
acta final.

13. El texto de la présente acta final, redactado en un solo original en los idiomas 
espanol, francés, inglés y ruso, y el texto del Protocolo en francés y en inglés serân 
depositados ante la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental. Se harân tra- 
ducciones oficiales del Protocolo a los idiomas espanol y ruso, las cuales serân deposi- 
tadas junto con la présente acta final. El Secretario General harâ llegar sin dilaciôn a los 
Estados Contratantes y a todos los Gobiernos que tengan derecho a constituirse en Partes 
en el Convenio copias certificadas de la présente acta final y copias certificadas del Proto 
colo. Serân puestas a disposiciôn de los Gobiernos, respondiendo a las peticiones formu- 
ladas por éstos, copias certificadas de las traducciones oficiales del Protocolo.

EN TESTIMONIO DE Lo cuAL los infrascritos firman la présente acta final.
HECHO en Londres el dfa diecinueve de noviembre de mil novecientos setenta y 

seis.

Documenta adjunto 

RESOLUCIÔN

La Conferencia para la révision de lo dispuesto acerca de la unidad de cuenta en 
el Convenio internacional sobre responsabilidad civil por danos causados por la contami 
naciôn de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969,

Considerando que una disminuciôn en el valor del dinero puede afectar seriamente las 
cuantïas establecidas en el Convenio,

Recomienda que los Gobiernos participantes estudien el problema con miras a 
instituir un procedimiento concrète y eficiente que permita revisar râpidamente esas 
cuantias para asi mantener su valor real.
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Président 
Président

Présidente 

[H. TANIKAWA]

Secretary-General of the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization

Secrétaire général de l'Organisation intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime

ceKpexapt MoKnpaBHTejibCTBeHHoft MopcKoft 
opraHH3au,HH

Secretario General de la Organizaciôn Consultiva 
Maritima Intergubernamental

[C. P. SRIVASTAVA]

Executive Secretary
Secrétaire exécutif

HcnonHHTejibHbiH ceKperapb
Secretario Ejecutivo

[T. A. MENSAH]

For Algeria: 
Pour l'Algérie : 
3 a AjDKHp: 
Por Argelia:

For Denmark: 
Pour le Danemark 
3a flaHHio: 
Por Dinamarca:

For France: 
Pour la France 
3a OpanuHio: 
Por Francia:

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a 4>enepaTHBHyK> PecnyôJiHKy FepMaHHH: 
Por la Republica Federal de Alemania:

[Illegible — Illisible]
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For Greece: 
Pour la Grèce : 
3a Fpeijmo: 
Por Grecia:

For Japan: 
Pour le Japon : 
3a SfaoHHio: 
Por el Japon:

For Libéria: 
Pour le Libéria :

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

Por Libéria:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HHnepjiaHAbi: 
Por los Paises Bajos:

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande 
3a HoByro SejiaHnmo: 
Por Nueva Zelandia:

For Norway: 
Pour la Norvège 
3a Hopseraio: 
Por Noruega:

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

[Illegible — Illisible]

For Panama: 
Pour le Panama : 
3a OanaMy: 
Por Panama:
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For Poland: 
Pour la Pologne : 
3a Flojibiiiy: 
Por Polonia:

[Illegible — Illisible]

For Spain: 
Pour l'Espagne : 
3 a HcnaHHK): 
Por Espana:

[Illegible — Illisible]

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IIlBeujHKX 
Por Suecia:

[Illegible — Illisible]

For Tunisia: 
Pour la Tunisie : 
3a TyHHc: 
Por Tûnez:

[S. Azouz]

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 

, 3a Com3 COBCTCKHX Cou;HajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Illegible — Illisible]

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHCHHoe KopoJieacTBO BejiHKoSpHxaHHH H CeeepHOH HpjiaHAHn: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

[E. H. WHITAKER]

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie : 
3a K)rocjiaBHK>: 
Por Yugoslavia:

[H. TONÈIC]
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